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Bűnesetek.
(Sz. F.) Mimiig voltak és lesznek az 

emberi élet és vagyon ellen intézett erő* 
.-/tikos tám adások. Aki azonban az utóbbi 
hetek esem ényeit tigyelemmel kiséri, lehe
tetlen észre nem vennie azt, hogy utóbbi 
időben m egdöbbentő módon elszaporodtak 
az erőszakos tám adások az em ber vagyona 
és élete ellen.

Az em ber rettegve veszi kezébe a  lapot 
s borzalommal löki léire, m ert csak mindig 
egy ugyanazon megbecstelenítő tünettel 
f.il.ilj.t m agát szem ben, mely az isten képére 
<■> hasonlatosságára teremtett em bert a vad
állatnál a l ibbvalóvá teszi.

Azt m ondják, kibontakoztunk a  sö tét
ség századaiból, roham osan haladunk a  föl- 
világosodottság. a műveltség gyönyörtnyujló 
utjain ! . . . Igen, haladtunk, oly roham o
san. hogy m ár odáig jutottunk, hogy sem 
a magán, sem  a közvagyon nincs bizton
ságban, sőt szem élyünk s legféltettebb kin
csünk: becsületünk sincs kellő védelemben. 
Miért? . • . Mert beteg lett a társadalom, 
nagyon beteg.

Az egyik mert éhezik, fázik s talán 
c sa lád ja  küzd az éhhalállal, hogy a nyo
m ort enyhítse — m iután kőszívű em ber
társai nem veszik észre a  nyom orult férget, 
hiába zörget ajtaikon állati önfentartási ösz
tönétől űzetve, megfelejtkezik az isteni tíz

parancsolatról s úgy igyekszik magán segí
teni. ahogy tud, a hogy lehet: lop. rabol; 
végső esetben még rablógyilkosságra is vete
medik . . .  Kit terhel ily tettekért a fele
lősség? . . .  A társadalm at! Igen azt a 
társadalm at, amely nem vette észre, vagy 
nem akarta észrevenni a nyomort s nem 
sietett enyhctnyujtó balzsammal csillapítá
sára.

. Hja, az állatvédő egyesületek alap 
szabályaiban nincs szó embervédelemröl.

A másik nagy iábon él; tovább nyuj- | 
tózkodik, mint a meddig a takarója ér. 
mert . . .  a  társadalom nak számottevő tagja 
óhajt lenni. A társadalom pedig csak úgy 
veszi észre az embert, ha kellő fénynyel 
m ulatja be m agát; tehát - akarva, nem 
akarva úszni kell az árral, ielszinen 
kell magát tartani bármi áron különben 
nem fog érni élete egy hajitó fát . . .  Ez 
a kezdet; s a vég? Vagyoni tönk, erkölcsi 
bukás, öngyilkosság, esetleg inig a rovan- 
csolás tart - vitorlázás Amerika felé.

Kit terhel ezert a felelősség?! A felelet 
itt is nagyon egyszerű. A társadalm at; azt 
a társadalm at, amely annyira bolondja lett 
annak a hóbortos divatnak, melynek jel
szava: többnek látszani, mint amennyik 
vagyunk! Azt a társadalm at, mely e bete
ges hóbortjával nap nap mellett szedi áldo
zatait, mint a légyfogó méz a  gondatlan 
legyeket, az inycsiklandoztaló hájdarabocska

az egereket. S mely — mikor m ár anyagi
lag tönkretett, becsületünk jó hírnevét folt 
érte —  eltaszit magától, m intha sohse 
ismert volna, elkerül, mint valami ragályos 
beteget, melynek nincs szive, nem ismeri 
az irgalom szavait, a könyörület nem es 
telteit . . . Csak addig vagyunk valamik, 
inig győzzük a Molochot táplálni s ha 
elfogy a táp, vagy arra a lejtőre lépünk, 
honnan még senki sem tudott visszatérni 
s elbukunk, szégyent hozva nem csaly 
magunkra, de a hozzánk tartozókra is; 
vagy észretérünk, megállunk s erős elhatá
rozással. inkább szakítunk a társadalommal, 
tulteszszük m agunkat hóbortos előítéletein, 
visszavonulunk csendes háztüzhelyünkhüz 
s terem tünk m agunknak nyugodt, boldog, 
zavartalan életet .. . .

A rettenetes példák szolgáljanak már 
okulásul és tanulják meg az emberek azt, 
hogy a nem es egyszerűség, a  puritán 
becsületesség, az élet igényeinek arányba 
hozása a jövedelemmel, az egyedüli mód 
arra, hogy boldoguljanak.

—  A v á rm e g ye  kö zg yű lé se  hétfőn 
és kedden zajlott le a  megyebizottsági tagok 
nagy érdeklődése mellett. M ajdnem az egész 
közgyűlés, de különösen annak főbb tár
gyai, m uraszom bati vonatkozásnak voltak. 
A legfontosabb ügy a  központi föbiróság

TÁRCZA.

Csobáncz.

Uh a néma ajkak 
Nem szólhatnak meg; 
Régi dicsőségről,
Ősök hős teliéről 
Hajh, nem regélhetnek!

Nyílnának a kripták, 
Nyílnának a sírok,
.S jönnének belőle 
A segítségemre 
Pánczélos lovagok.

Andalogva állok 
A fonvódi parton ; 
Előttem csobog a 
Világ legszebb tava : 
Hullámzó Halaton.

Hisz ott a romok közt, 
Soh' sem hangzik föl más, 
Hsak szellők sóhaja,
Omló kövek zaja.
És bagoly huhogás.

Ezekkel ha akkor 
Én védtelek volna: 
Esküszöm ég-földre, 
Hogy rablód örökre 
Elhalgatott volna!

A túlsó parton áll 
Egy büszke hegy király.
Üsz fején koszom.

Elhervadt szomorú — 
Romba dőlt Csobáncz vár.

Hajdan korona volt, 
Csillogó korona . . . .  
Gyémántját letörte 
Ellenség ereje,
S idő vasfoga . . . .

S igy kell téged Iái nőm 
Jó Csobánc/ vár újra V 
Őseim sasfészke.
Szivem büszkesége, 
Romhalommá hullva?

Csobánczvár dicső rom!
Ti büszke vén falak. 
Mondjátok nekem most: 
Kik nyugosznak mohos 
Köveitek alatt?

Régen, hajh! nem igy volt. 
Nem voltál ily csöndben ; 
Vig élet folyt benned,
Ezüst pohár csengett.
S kaczaj hangzott közben.

Aztán jött az ellen 
Erős falad ellen,
S láttál párolgó vért.
Amint gyors patokként 
Szirtröl-szirtre csellen.

Csobáncz azt is láttad.
Ju j! hogy látnod kellett! 
Egy átkozott napon.
Büszke ormaidon 
Más zászlaja lengett.

Mért is nem voltam én 
Akkor védelmedre ?!
Gyönge két karomba, 
Tudom, átszállt volna 
Az ősök ereje.

Zala hegyei fölött 
Pir fut át az égen,
Nyugodni tér a nap . . . .
És az ös romokat 
Lángcsókba fürösztve,
Elaltatja szépen.

Saáry Jenő.

M uraszom bat Kolozsvár.
A Makó—Jeruzsálemről szóló anekdota ke

mény valóság. Aki a muraszombati döcögő vicinális 
bizonytalan járású utján, ha még oly pokoli gyor
sasággal is Körmendig, onnét Szombathelyig, 
majd Budapestig s onnét a legsebesebb járású 
gyorsvonattal Kolozsvárig eljut, abban önkéntelenül 
melankolikus gondolat támad, hogy a megboldo
gult nagy „vasminister“ Baross Gábor életében 
egyszer, mégse mondott igazat, amikor egy vici
nális vasul bankettjén igy szólt: „Ahol vasút van, 
ott nincs távolság! Persze Baross Gábor sohse

Friss M a u t h n e P - I V I e  magvak 
megérkeztek és M uraszombatban

egyedül Ascher B. és Fia czégnél kaphatók.
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kérdése volt. Amint m ár múlt szám unkban 
is megírtuk, a szom bathelyi főszolgabíró 
Sinkovich Elek járásunk szülötte lett, Ha
talm as ovatióban részesült az ú jonnan m eg
választott főbíró, kit különösen övéi, a m u
raszom bat járásbeliek ünnepeltek igen me- ; 
légén. Sinkovich ezt az óvátiót meg is érdemli j 
m ert szorgalm as és derék tisztviselője volt : 
mindig szülövárm egyejének. Az ezzel a 
választással üresedésbe jövő I. oszt. szolga- 
birói állás is módfelett érdekelte a mura- 
szombatiakat, m ert Döbrentei Antal cs Pósfay 
Gusztáv állottak szem ben egymással, Döb
rentei Antal m int idősebb győzött. Szavazás 
nélkül, tisztán a  hangulatból ítélve állapí
totta meg a főispán a többséget, a mely 
Döbrentey pártján tényleg meg is volt. még 
pedig igen jelentékeny szám ban. De legiz
galm asabb tárgya a  közgyűlésnek a tiszt
viselők összeférhettensége volt. Ez is légin 
kább a  m uraszom batiakat érdekelte, mert 
tudvalevő dolog, hogy Dósfay Pongrátz főbíró 
a M uraszombati Takarékpénztár helyettes 
igazgatója. Az állandó választm ány egy ke
mény elvi jelentőségű határozatot hozott 
amely szerint a  tisztviselőknek nem szabad 
pénzintézeteknél semmiféle állásteltoglalniok. 
Ezzel szem ben a közgyűlés dr. Varga (iá bor 
indítványára 2 szótöbbséggel azt m ondta ki, 
hogy csak ipari foglalkozást űző társaságnak 
nem lehet a tisztviselő igazgatósági tagja, 
Szerintünk mind a két határozat túllőtt a 
czélon, mert az ismeretes minisleri rendelet, 
a maga elvi álláspontját úgy is kifejtette, 
midőn arról beszél, hogy nem tartja  össze- 
férhetönek a tisztviselőkkel az elléle mellék- 
foglalkozást, de lehetnek ügyeimet érdemlő 
esetek, amikor meg lehet ezt engedni, s ezt 
az engedély adást a törvényhatóságra bízza. 
A vármegyének tehat nem lett volna más 
dolga, mint a kérvényező tisztviselőknek 
vagy meg, vagy meg nem engedni a pénz
intézeti szerepléseket. A közgyűlés határozata 
azonban még mindig csak elvi állásfoglalás 
s igy sem Pósfay, sem Dömötör, sem  dr. 
Kiss Elemér, akik összeférhetlenségi esetü
ket bejelentették és a törvényhatóság enge
délyét kérték, voltaképen nem  tudják, hogy

volt ügyvédjelölt Muraszombaton és sulisé tett 
szigorlatot Kolozsvárott, innét a tévedés.

Magamféle jámbor jogászgyereknek azonban 
az utazás merő ölet, avagy az ••let utazás. (Annyira 
megbódnl az ember feje a tanulásba, bogy szinte 
nehezemre esnék valami szellemes paradoxont 
kivágni. De hisz e téren \\ ilde Oszkár után úgy 
stj terem babér.) A kínok és szenvedések Csim- 
borassója nem az utazás, hanem a lakáskeresés. 
Megérkezik a szegény „urfi* (mert úgy hívjak 
errefelé azt a bizonyos aranyifjut) a pályaudvarra. 
Nosza van ostrom.

Az összes hordárok, a hotlentott négerekre 
emlékeztető üdvrivalgással logadjak az embert. 
Az egyik postillon d'amournak ajánlkozik, a másik 
diskréten felajánlja szolgálatát, ha esetleg az 
urhuak valami zálogházi ügyeletre volna kedve, a 
harmadik a legreálisabb, szobák szerzésével fog
lalkozik. Magam is a szobakeresés nehéz gondját 
egy ilyen szolgálatkész báesira bíztam, s addig 
a Nyehóba (Nevyork káveház) vonultam s egy 
babos kávé szürcsölgetése közben tárgyaltam meg 
Gyulával, a muraszombati születésű föpinccrrel, u 
legújabb politikai eseményeket. De ám hírnök jó 
és pihegve szól: „Uríi instállom, van szoba!* 
Követem a jámbor hordárt s vezet, vezet s vegre 
egy órai kemény gyaloglás után elérkezünk egy 
kis házba. Ahogy belépek önkéntelenül az a nép
szerű dal jutott eszembe: Ez a kis kávéház nem 
nekem való . . .  A szoba kiesi volt és sötét, te
hát tiszta is, mert sötétbe mi lehet valami, mint 
tiszta? Az én jövendőbeli (legalább ó ezt hitte) 
háziasszonyom villanyra én pedig szivarra gyúj
tottam, bogy valami elfogadható illat legyen mégis 
a szobába. Nézem, nézem a szobát s kiváiicsi
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m egengedte-e nekik a vármegye vagy sem, 
m ert róluk nem  határozott. Értesülésünk 
szerint a  határozatot megfellebbezik, s ez 
esetben a m iniszter m inden valószínűség j 
szerin t megsemmisíti azt, s utasítani fogja 
a vármegyét, hogy m inden egyes tisztviselőre ; 
vonatkozólag hozzon határozatot.

B a jo k  a m u ra s z o m b a ti tű z o ltó s á g n á l.
Az alispán vizsgálatot rendelt.

Már egynéhányszor szóvátettük e lapok hasáb
jain azokat a nem közönséges bajokat és hiányokat, I 
amelyben a muraszombati tűzoltó egyesület, s , 
ennek folytán az egész község tűzrendészete 
szenved. Nem keressük a baj okát, nem kutatjuk j 
a hibák forrását, csak rámutatunk ismételten o 
szomorú tényre, amely immár a felsőbb hatósá
gok figyelmét is magára vonta. Az alispán a 
vármegyei tűzoltó szövetség elöterjesztéserc ke
mény hangú rendeletet küldött a főszolgabírónak ! 
és szigorú vizsgálat megejtését rendelte el.

Két leirat fekszik előttünk, amelyekből saj
nosán győződhetünk meg arról, hogy milyen álla
potban van községünk tűzrendészete.

A különös véletlennek a játéka, hogy hála 
Istennek Muraszombatban immár évek óta nem | 
fordult elö tüzeset. Ne adja az Isten, hogy mos- ; 
tanában rászálljon házainkra a veres kakas, mert j 
bizony szomorú világot látnánk. Egy papiroson j 
létező tűzoltó testület mellett, mely éveken j 
keresztül nem tart gyakorlatot, amely a törvény I 
világos rendelkezése ellenére magát absolute ki | 
nem képezi, amely szereit nem gondozza, szóval j 
amely csak az ünnepi körmeneten él, - valóságos , 
katasztrófává nöhetné ki magát egy tűz.

A muraszombati tűzoltóság e bajai már j 
nem egészen uj keletűek. Mikor 190b. év nyarán 
Ajkay Zoltán a várni, tűzoltó szövetség alelnöke ■ 
vizsgálatot tartott a csapat felett, mar kifejezést i 
adott nem tetszésének s azóta a központ különös  ̂
figyelemmel kiséri az egyesületet. Miután pedig a 
helyzet épenséggel nem javult, az alispán felhi- 
vást intézett a főszolgabirósághoz, hogy nem e 
kellene az egyesületet újjászervezni. A főbíró 
erre azt jelentette, hogy miután a törvényes lét
szám meg van, az újjászervezés felesleges. Az 
alispánt azonban ez a jelentés nem elégítette, ki I

hanem szak véleményt kért a vármegyei tűzoltó 
szövetség elnökségétől, s ennek alapján újabb 
végzést hozott, mely rendkívül lesújtó, de egyben 
igazságos kritikája is a mi tűzrendészetünknek.

A végzés főbb részeit itt közöljük.
. . .  A várni. tűzoltó szövetség elnöksé

gének javaslatára a 23002/907 sz. alispáni 
rendelettel elrendeltetett, bogy a muraszombati 
önk. tűzoltóság újra szervezhessék, és létszáma 
a helyi viszonyoknak megfelclölcg felemeltessék. 
A várni, tűzoltó szövetség elnökségét ily irányú 
javaslat tételre az illetékes kér. tűzrendészed 
felügyelő által beterjesztett 1907 évi tűzren
dészen vizsgálati jegyzőkönyvnek adatai indí
tották. a melyekből világosan kitűnik, hogy a 
muraszombati önk. tűzoltóság tagjainak a gya
korlatokból való következetes igazolatlan távol- 
maradása következtében a tűzoltói működés 
meglazult., s egyébkén! is a községi elöljáróság 
a tűzrendészetet lanyhán kezeli, A várni, tüziltú 
szövetség elnöksége által a tűzrendészed fel
ügyeletről szóló várni, szabályrendelet 12. $u 
pontja értelmében 1900 évben megtartott elnöki 
ellenőrző vizsgálatok alkabnával, a muraszom
bati önkénytes tűzoltóság nem volt képes ama 
gyakorlatlságot és taktikai képzettséget felmu
tatni. amely egy 20.0 lakosnál többet számláló 
városi jelleggel bíró községben az 188S évi 
tűzrendészed kormány rendelet 22. $ szerint 
méltányosan megkívánható, — és ép •.•zen 
körülménynél fogva a kerületi tűzrendészed 
felügyelő utasittatolt, hogy a muraszombati 
önkénytes tűzoltóság begyakorlására különös 
gondot fordítson s annak eredményéről tegyen 
jelentést. Az 1907 évi tűzrendészed vizsgálati 
jegyzőkönyvek azonban még mindig csak arról 
tanúskodnak, bogy az illetékes kér. tüzrend. 
felügyelő ily iránya tevékenysége eredménytelen 
maradt. A muraszombati járás főszolgabirájá- 
nak 9255 907 sz. a. beterjesztett jelentése 
következtében utasítani kérem a járási főszolga
bírói arra, hogy az illetékes tűzrendészed fel
ügyelő közbejöttével győződjön meg arról, 
bogv a muraszombati önkénytes tűzoltóságnak 
bejelentett 40 tűzoltója, tényleg müködik-e avagy 
csak papíron létezik, s hogy e 40 tűzoltóból álló 
csapat tényleg oly erőkből áll e és oly gyakor
lottságot mutat-e fel, bogy az ujjú szervezés 
felesleges . . .

Mi megnyugtathatjuk az alispán urat, bogy 
az újjászervezés nem csak, bogy nem felesleges 
hanem igenis égetően szükséges. Mert az a csa
pat, amely év< k óta nem tett semmit, az most 
egyszerre, egy szolgabiroi vizsgálat hatása alatt 

1 nem válik gyakorlott és fegyelmezett testületté, s

szemlélődéseim közepette az ágy alatt egy diskrét 
egérfogót látok. Megrémültem, én aki a macskát 
is szívből gyűlölőm és lelve tisztelem, egy egérrel 
lakjam egy szobában?

De nagyságos asszonyom — mondám hat 
itt egerek is vannak V — No, no lelkem uríi - i 
felel ö negédesen, nem kell azért megijedni. Csak 
eleinte kellemetlen az egér ezinezogás, aztán meg- j 
szokj a őket az urli, s minden jó lesz.“

De lelkem nagyságos asszonyom én ezt a j 
szobát már ingyen se veszem fel, hanem, bogy 
rcvanzsáljam ezt a kegyes tanácsot mondok egy I 
anekdotái! Nézze nagyságos asszonyom, De l’olignae 
franezia bibornok egy prédikáczióju alkalmával egy
szer egy szent mártírról beszélte, bogy az lemet
szett fejét két mórtföldöu át vitte saját tenyerében, 
mire a hallgatóság köréből Deffant asszony közbe
szólt: „Mi is az! Ilyen esetben csak az első lépés 
jár nehézséggel !“ Lássa nagyságos asszonyom, j 
én is csak az első egértől félek, de attól nagyon 
félek.

Az anekdota tetszett, de én a szobát megse 
vettem fel. ,

A lakás keresés fáradalmain túl esve a koszt 
keresés súlyos gumija jön. Nohát, aki nekem Dobray 
barátunkat, mégegyszer szidni meri, azt egyszerűen 
pofonvágom.

A Dobray szakácsnőjének kezét ifjú asztal
lá! saim, bizony száz év múlva üvegdobozba kell j 
körülhordozni az országba, mint Szt. Istvánét, 
mert lm Kolozsvárott csak egy ilyen jó kosztol 
fö/ö kéz volna, akkor az egyetemi ifjúság csők- j 
rokkái és negédes bókokkal halmozná el a nemes 
nőt. Igaz ugyan, bogy egy franezia szakácskönyv
ben azt olvastam egyszer, bogy uz ember saját ,

mostoha nagyapját is megtudja emészteni, csak 
jó szósz legyen hozzá, de hát itt ugv látszik szuszt 
nem tudnak csinálni, mert ugyan nem öreg apákat, 
de érdemekben megőszült „csirkéket- c- .jérezéket 
gyakran és buzgón raknak elénk. De hát mi bizony 
jobb hijján, ezt is felfaljuk.

De e prózai gondoktól eltekintve, Kolozsvár 
pár exellem z egyetemi város. A lakosságnak való
ságos bálványosuk kincse ilt a jogászság. A tisz
teletreméltó családapák ölelő karokkal várják az 
elvetetni ifjúságot. A nem családapai ölelő karok
ról diskréten hallgatni kell a krónikásnak. A nagy 
tudományit Apálliy professzornak „emberi hangon 
szóló egyetemi tanárokról" mondott beszéde, ko
moly valóság. A tanárság itt atyja, barátja az 
ifjúságnak, s nem boszuló démona.

Eleven, nyüzsgő város Kolozsvár, Erdély 
Budapestje, az erdélyi aristokrátia s a szellemi 
áristokrátia kincses bányája. Maga a város külső 
kepe. elmúlt évezredes história megannyi élő em
léke.

A modern épületek egymást váltják. Itt egy 
hatalmas modern palota, amott cgv kis ház. Mátyás 
király szülő háza. Minden második házon emlék
tábla hirdeti az elmúlt idők nagy emlékeit.

Ma már csak regélnek a régi idők nagy lum
polásairól, ma csendes komoly város. Egyetlen 
szórakozó helye a színház. A legszebb magyar 
színház, a régi jó öreg színházból ma csak Szent- 
györgvi bácsi van még. a magyar népszínmű tán 
egyedüli még hivatott apostola.

Legutóbb Újházi vendégszerepeit, s a nagy 
mester itt igazán méltó közönségre talált. Való
ságos ünnepe volt Kolozsvárnak az a barom nap, 
melyet a mester itt töltött.
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elhanyagolt szereik, melyeket hosszú évek rozs
dája mar. nem lesznek egyszerre hasznuvehctö 
roqui'iUnnok. De mennyire kell az újjászervezés!

Ks ezúttal a purificatió munkája nagyon
komoly, mert az alispán a tűzoltó szövetség szo- 
M.ni jelentései folytán el van határozva, hogy 

amennyiben az állapotok rövid időn belül nem 
pádnak, úgy az egyesületet egyszerűen feloszlat
ják ■ eleibe léptetik a községi kötelező lüzorséget.

l nnék pedig a fele sem tréfa. Mert a tör
vény rendelkezése szerint minden 20—40 éves 
férfi köteles tüzérségi szolgálatot teljesíteni. Az 
L-kkip szervezett tüzérségnek érzékeny birság 
terhe alatt muszáj gyakorlatozni és a községnek 
pedig be kell szerezni a szükséges szereket. j 
K' ügyeleti hatóságot a szolgakiró gyakorol.

Reméljük, hogy az önkénytes tűzoltóság, 
a,; ' ívnek tagjai mégis csak a város polgáraiból 
kerülnek, nem hozza ránk egyrészt ezt a szégyent, 
másrészt ezt a költséget. Mert a községi kötelező , 
tiizörseg pénzbe is kerül. Aki ugyanis mentési- ; 
toni kívánja magát a tüzérségi szolgálattól, az 
helvet test tartozik állítani, ez pedig pénzbe kerül. 
|)c indokolatlanul terhelné meg ez a dolog a 
köz-ég pénztárát, amely anélkül is elég szegény. 
Alig mis a tűzoltó egyesületnek tudomásunk 

van tekintélyes vagyona s igy van miből 
ii'-zeie/ni e szereket illetve a hiányokat pótolni, 
addig a községnek erre a czélra nincsen pénze s 
az ismét uj terheket, uj pótadót jelentene, mert 
a fecskendők létrák és egyéb felszerelések szép 
pár ezer koronába kerülnének.

Legtöbb ideje tehát, hogy a város közönsége 
mint legközvetlenebből érdekelt fel lépjen közbe, 
s a maga erkölcsi súlyával gyakoroljon nyomást 
e r re  az alvó egyesületre, hogy ez ébredjen fel 
adjon életjelt magárói, tartson végre legalább egy i 
közgyűlést s ekkép igyekezzék a város polgársá
gában érdeklődést kelteni önmaga iránt s meg
fogja látni, hogy az életre kelésnek a mozgásnak 
meg lesz az üdvös hatása, s az egyesület tagjai 
újra sorompóba fognak állani nemcsak a humá
nus czél, de a község életbe vágó fontos érdeke ; 
szempontjából is.

Egyebekben kíváncsian várjuk, a legközelebb 
megejtendő hatósági vizsgálat eredményét.

A vasárnap délutáni úgynevezett cselédkorzó 
valóságos látványosság. Az ember azt hiszi, vala
mely szekelytárgyu népszínmű előadást lát. A 
parasztlányok piros csizmákban s tarka nemzeti 
viseletben, a legények, a darabontok (ezek az ti. 
i . huziszolgák, kocsisok) pilykés dolmányokban 
I' jti'iiek. 8 ha az ember beszélgetésükét végig 

Ugatja, elbámul a szép székely beszéd dallamos 
engésén. Fel, felhangzik itt. ott. egy oláh szó,

I az elvész a szép magyar beszéd közt.
Ali Dunántúli emberek bizony el-elbámulunk 

>k erdélyi specziálison, igaz ugyan, hogy már 
-zavunk után, mindenki azzal fogad: Az urfi 
vazsmegyei ? ! $ mi bizony büszkén valljuk itt 

a szükebb, de édes pátriánkat.
sok írni való volna még kincses Kolozs- j 

víu . -s városáról. De mit tetézni a sorokat, a ; 
v,-g«‘ au gis az volna a sok dicséretnek, hogy szép, 

i’ a Kolozsvár, talán kellemes is. de (s itt 
öiil könyc a krónikásnak) istenem még sincs 

■ ' l'l hely a világon, mint a mi kis Muraszom
batunk !

i .ilan nem is azép* olyan szép, mert ott 
m lehet rendezni botrány nélkül, tán azért 

mert az a bizonyos polgári és polgártársnöi 
- nlöség ott még a mulatságon is inegcsufolta- : 

ín azért se, mert van vasútja s nincs hozzá- | 
utja, tán azért se, mert nincs világítása s j 

"ii pletykája, hanem azért oly szép és kedves ( 
Muraszombat, mert » . . . . Node ezt az indokot I 

gse irom ki, erről legfeljebb csak verset lehetne 
ni, csengő, bongó szerelmes verset, azt pedig ! 

'mist nem lehet, mert inter unna silent Musae! 
Tanulás közepette nem dalolnak a Múzsák !

Vályi Sándor.

h í r e k .
A s z o m b a th e ly i fő s z o lg a b író  

ü n n e p lé se . A szom bathelyi já rás  uj föszol- 
gabiráját, Sinkovits  Eleket, fényes ü nne
pelte lesben részesítették kőszegi ismerősei 
és jóbarátai. Az őszinte szeretet és tisztelet 
gyűjtötte egybe hétfőn este Kőszeg város 
intelligencziáját, hogy járásuk egykori derék 
szolga bírójának szerencsekivánatukat tolmá
csolják főbíróvá történt megválasztása alkal
mából. A kőszegi Korona szállóban tartották 
a bankettől, am elynek során Keresztury 
József főszolgabíró és Kőszegi Józsel rend 
őrkapitány köszöntötték fel a  szombathelyi 
járás uj főbiráját. A fel köszön tökre Sinkovits 
főbíró m eghatott hangon válaszolt és meg
köszönte azt a  baráti szeretet, am elyben öt 
éveken keresztül részesítették.

Halálozás Súlyos csapás érte Gillyén 
Sándor barkóczi folyammérnököt. Édes atyja nagy- 
enyedi Gillyén József, a Szatmári Takarékpénztár 
Egyesület és a Szatmári Gőzmalom Társulat igaz
gatósági tagja, az Osztrák Magyar Mánk szatmári 
fiókja vállóbirálója február lfi-án élete 72. évében 
váratlanul elhunyt. Haláláról csaladja a következő 

‘gyászjelentést adta k i:
. Alunliroltak és u kiterjedt nagy rokonság 

fajdalommal telt szívvel jelentik a legjobb apa, 
após. nagyapa, testvér és rokon nagyenyedi Gillyén 
József, a Szatmári Takarékpénztár-Egyesület és a 
Szatmári Gőzmalom-Társulat igazgatósági tagja, 
az. Osztrák-Magyar Bank váltó-biráló tagja, február 
10 án esteli 7 órakor 72-ik évében egy szebb 
hazába való költözését. Földi maradványai február 
10 én délután 8 órakor fognak Deák-tér 8. sz. 
háztól az ev. rcf. egyház szertartása szerint örök 
nyugalomra tétetni. Szatmár-Németi, 1908 február 
17-én. Legyen áldott emléke! Gillyén József fia 
és neje, Dezső Bella és gyermekeik Jóska és Lili, 
Gillyén Sándor fia és neje Hollósy Pálma, Gillyén 
Lajos és fia, Gillyén István, neje és gyermekei, 
mint testvérei.

Az az általános rokonszenv és megbecsülés, 
mely Gillyén Sándor barátunk sympathikus egyé
niségét kiséri, indokol Iá teszi az általános részvé
tel. mely irányában megnyilvánul s amelyhez lapunk 
is őszintén hozzájárul.

—  Andalíts Irma újabb sikerei. Már egy ízben 
hirt adtunk a körünkből elszakadt Andalíts Irma 
nagy sikeréről. Most ismételve két hangversenyé
ről kell szólnunk, amelyekben ez a temperamen
tumos művésznő, általános nagy sikert aratott.

A „Felvidéki Hiradó“ február 2-iki számában 
egy turóczszenlmúrloni hangversenyről hozott tudó
sításában a következőket írja :

Andalíts Irma művészi játékát felesleges külön 
kiemelni. Hiszen perlekt tudásával s brilliáns 
technikájával már is meghódította közönségün
ket, mely nem egyszer elismerésben részesítette a 
művésznő játékát.

Egy hétre rá az élelmes turóczszentmártoniak 
újból megszólaltatták Andalíts Irmát. Erről a sze
replésről a fenti újság február 9 iki szánta ek
ként ir.

Andalíts Irma Lisztnek egyik rendkívül nehéz 
Tarantelláját játszotta kotta nélkül. E helyütt 
már megemlékeztünk szédítő technikai készsé
géről. Most újból csak csodálatunkkal adózhatunk 
nagy tudásának, mellyel a híres Sallernek egyik 
forszdarabját tolmácsolta. Különösen briliáns fu- 
tam technikáját kell kiemelnünk. A játéka után kitört 
tapsvihar csak akkor szűnt meg, amikor ráadásul 
Székely 17-ik ábrándját játszotta el az előbbinél 
nem kisebb hutással.

Amilyen örömmel registráljuk e híreket, ép 
annyira fog el bennünket az elkeseredés. Ez a 
leány hosszú ideig volt itthon szülőinél, s nem 
akadt senki, aki megszólaltatta volna.

Nem rendeztek egyetlen hangversenyt sem, 
amelynek keretében nekünk is alkalmunk lett 
volna azt a csillogó tcknikál. azt a művészi fel
fogást és ízlést hullani. Mintha bizony a mura
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szombati művészeti élet olyan nagyon élénk volna, 
hogy Andalíts Irmára nem is volt szükség! Művé
szet dolgában is úgy vagyunk, mint a minden 
egyébbel. Holt ponton állunk. Pedig Turóczszent- 
márton se sokkal nagyobb hely mint Muraszombat, 
sőt ott még az inlelligentiának erős küzdelme is 
van a nemzetiségi túlzókkal, de azért mégis mo
zognak, s Andalíts Irmának oda kellett menni, hogy 
érvényesüljön !

—  Andalíts Lajos Toldinkét Sárváron segéd- 
jegyzőnek választották meg.

— Wilfinger Károly Korongi állami tanító ur 
három vend fiút saját költségén helyezett el ma
gyar vidéken Öriszentpétereu és Veloméren, mely 
hazafias buzgalma és áldozatkészségéért köszöne
téi jelenti: A vendvidéki magyarositó egyesület 
nevében Pósfay elnök.

— Én a Viktor gyerek vagyok . . . Lucskos 
ködös téli éjszaka borult a városra. Hangtalan 
néma éj, melyet csak a Turk vendéglőből ki 
hallatszó mulatság zümmögése zavar meg. Odabenn 
mulat egy legény. Valami szerelmes mámor ül 
szemeiben, melyekkel az elölte álló literes üvege 
ken keresztül, egy távoli ideált látszik merően 
nézni. Egy szál czigány húzza neki keservesen, 
szomorúan: Minek is van szerelem a világon ! És 
a.nig iszik s a muzsikát hallgatja, kalandos terv 
fogumzik meg szerelmes fejében.

Az övé lesz az ideál, ha mindjárt csellel is. 
A leányzó ugyanis mást szeret s ez az oka a mi 
emberünk nagy busulásának. A vetélytársnak pedig, 
a ki hatarozottan több és jelentősebb sikerrel 
udvarol. V iktor a neve. Nkm csoda, hogy győzött. 
Ezért hívják Győzőnek. E névben bízva indult 
meg a mi legényüuk is, boros fővel és érzelem
mel teli kebellel hódító útjára. E közben a sürü 
köd is tisztulni kezdett s kimosolygott a rongyos 
felhők mögül a holdvilág nyájas képe. Ah ez a 
holdsugár adta meg a kegyelemdöfést lovagunk
nak. Most már nem is ment, hanem mámorosán 
rohant az ideál lakása felé.

Az éjjeli órák ugyan nem alkalmasak a láto
gatásra, de ki tudja, hogy barátunk minő czéllal 
ment?! Mikor az imádott lakásáuak ajtajához ért, 
megállt.

Szive lázasan dobogott, s ama gondolatra 
hogy ö odabenn puha párnák között fekszik, s 
tán álmában gömbölyű karjával Viktort ölelgeti, 
minden vére az agyába lódult és kopogtatni kez
dett a konyha ajtón, mert tudni illik az imádott 
hölgy a konyhában aludt, lévén szolgáló egy hely
beli polgártársnál. A koezogtatásra iziben meg
mozdult a konyha sötét belseje, s egy álmos hang, 
amely a legborzasabb fejből jött ki, halkan kér
dező: Ki van itt? Lovagunk nem szólt, csak 
kopogott s lázasan suttogta: eressz be, eressz be! 
De a leányzó csak nem eresztette be barátunkat, 
mire ez megtette az elhatározó lépést, s az ajtó
hoz lapulva suttogd: A Viktor van itt. A készü
lődés erre odabonnt határozottabb alakot öltött, s 
úgy látszott, hogy a derék tündér szeméből elröp
pent már az álom s várja szerelmesét. De mintha 
gyanút fogott volna, olöLb az ablakhoz sietett 
meggyőződni a Viktor személyazonosságáról. Amint 
később elmesélte, az éjféli látogatóban az ablakon 
keresztül Viktorját ismerte fel és sietett ajtót 
nyitni, amely belülről volt bezárva. Az ál Viktor 
kit az ajtó nyitás teljesen elkábilott, még csak a 
lel testével volt túl a küszöbön, midőn a leány 
felismerte, hogy nem az ö Viktorja zavarta álma 
nyugalmát. Persze, hogy örült sikoltozásba kezdett, 
segítségért kiabált és fellármázta az egész házat: 
Gyilkos, tolvaj, rabló. Az ál Viktor erre a neszre 
módfelett megijedt és sokkal gyorsabban mint be
jött. távozott. Annyi időt azonban mégis vett 
magának, hogy a kulcsot a zárból kirántsa, s az 
az ajtót hamarosan kívülről becsukja. Ezzel a 
biztos visszavonulást tette a maga részére lehetővé. 
A fellármázott háznép pedig a becsukott lakásból 
kiabált, hogy lógják meg a betörőt. Miután pedig 
lovagunkat az éjszaka sötétsége daezára felismer
ték, magánlaksértés és kuleslopás miatt állították 
törvény óié. A bíróság azonban felmentő ítéletet 
hozott, mert a feljelentők nem jelenvén meg a 
tárgyaláson a magánlaksértést illetőleg a vádat 
visszavontnak kelleti tekinteni, a kuleslopás miatt 
emelt vádat pedig az ügyészi megbízott elejtette.

Apró hirdetés.
40 —50 mm. első rendű széna eladó Horváth 

Lajos postamesternél Hattyúndon.

FEBRUÁR 23.
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HANGVERSENY!
GRAMOPHON!
Teljesen uj állapotban jutányos 

—  áron eladó .—

özv. Hartm ann F rigyesné
----------------- órás üzletében -----------------

M U R A SZ O M B A T.

Ugyanott m indennem ű g r a m o p h o n és 
f o n o g r á f  javítások elvállallatnuk és hang

lemezek becseréltetnek.

Alapítva 1874. évben. Telefon 125. sz.

Felhívás.
A Szarvasiakon székelő „ S z a r v a s la k -  

v id é k i T a k a ré k p é n z tá r  R é szvé n y tá r
saság* Igazgatósága ez utón is felhívja t. 
részvényeseit, hogy

j e g y z e t t  r é s z v é n y e i k  

után a további 20%-.ot, azaz részvényenként 
húsz koronát fo ly ó  évi m á ju s  hó  l-ig 
az intézet pénztárába vagy a M uraszombati 
Mezőgazdasági Bank (M uraszombat) pénz 
tárába befizetni szíveskedjenek.

A befizetés elm ulasztása az a lapsza
bályok (i-ik §-ának intézkedését vonja 
maga után.

Szarvasiakon, 1908. évi február 4-én.
Az ig azg a tósá g .

Megnyílott
S c h ö n fe ld  és H e im le r (ezelőtt Staubéi- 

Sándor)

úri és női divatkülönlegességi
áruháza S zo m b a th e lye n , Horváth Boldi

zsár tér 9. szám

Menyasszonyi 1 _ I  / V  ¥  Úri
kelengyék f  1  L *  fehérnemüek

T a v a s z i  Ú j d o n s á g o k
u. m. női felöltök, e re d e ti m o d e lle k , 
selyem figarók. Raglánok, bel- és külföldi 
ruhakelmék, franczia és angol Blouse- 

kelmék és selyem különlegességek

ó r i á s i  v á l a s z t é k b a n
raktárra érkeztek.

Hay és Holfeld-féle rumburgi 
vásznak, Schroll sifonok.

Mintákat kívánatra bérmentve küldünk.

Felhívás.
A Péterhegyen székelő *P é te rh egy- 

v id é k i T a k a ré k p é n z tá r R é s z v é n y tá r
saság" Igazgatósága ez utón is felhívja t. 
részvényeseit, hogy

Mesés szép lesz
m inden hölgy

viiS'-nk f"0 A ranka-C rém e
bám ulatos hatásától. Egy tégely ára 1 kor., 
nagyobb rózsa sziliben 2 kor. Aranka
szappan 70 fillér. Aranka mosdó viz 
1 kor. Aranka hölgypor I  korona, nagy 

2 korona.
Kapható Bölcs Béla gyógyszertárában Mura

szombat és a készítőnél :

M intsek Géza ,<É:Ü .,i?ü>'
K ecskem ét.

C------------------------------------
p r. Kaiser-féle

Bregenz Vorarlber köhögés elleni

c z u k o rk á iS ;“ n ,ES;
-------------------------------------  köhögés elleni czukorká-
kat figyelembe nem veszi, vétkezik saját egészsége 
ellen. — Kaiser-féle .Mell-Caramella" czukorkák 
fenyővel, orvosilag kipróbált és ajánlott szer a  kö
högés, hurut és gége rekedtség ellen — ^

«irl> köszönő bizonyítványokkal igazolta 
s J  ez on szer hathatóságát. Ezen kitűnő gyógy- 

i hatású czukorkáknak
csomagja 20 és 40 fillér, adagja 80 fillér
Kapható M uraszom batban B ö lcs  Béla

gyógyszertárában.
L -  - — .----------------------

K ö h ö g é s , re k e d ts e g  s h u ru t
ellen nincs jobb a

R é t h y c u k o r k á n á l .
Vásárlásnál azonban vigyázzunk és 
határozzottan RÉTHY-félet kérjünk, 
mivel sok haszontalan utázata van.

I d o b o z  6 0  f i llé r .

C sa k  R éth y-fe lé t fo g a d ju n k  e ll

Védjegy: „H orgonyé 1
A  Líuiment. Capsici comp., 
a Hűrgany-Pain Exp e ile r

pétiek.,
egy régjónak bizonyult háziew , m«iy már *ok 
év óta legjobb fájdalomeaálapító szemek bizonyult 
köszvénynél, oauznál és meghűléseknél, bedörz-
.... ........sülősképpen liuMaa'r.a. •—................... .......

Figyelm eztetőn. Silány hamisítványok miatt 
bevásárláskor óvatosak legyünk ős csak olyan üve
get fogadjunk el, mely a „Horgony" vődjegygyel 
ős a Richter cégjegyzéssel ellátott dobazba van 
csomagolva. Ara üvegekben K— .80, K 1.40 é* K 2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyógynserésané!. Budapest.
D i l i c t t e r  5í B ? y  z e r .'á ra  a z  „ A r a n y  i r o s z l a n k z " ,

l ’ r i g i t b a n ,  ElisabothntraHse 5 aeu. 
Mindennapi szétküldés.

Konfirmandusok könyve és 
Keresztény Egyház Története

I r t a : R u 11 k  a y S á n d o r. 
K apható : B a lká n y i E rn ő  papirkereskedé- 

sében Muraszombat.

j e g y z e t t  r é s z v é n y e i k
után a további 20% -ot, azaz részvény énként 
busz koronát fo ly ó  évi m á ju s  h ó  l-ig  
az intézet pénztárába vagy a M uzaszombati 
Mezőgazdasági Bank (M uraszombat) pénz
tárába befizetni szíveskedjenek.

A befizetés elm ulasztása az a lapsza
bályok (>-ik §-ának intézkedését vonja 
m aga u tán .

Péterhegyen, 1908. február 13-án.
Az ig azg a tósá g .

Falusi iskolások tankönyve.
I r ta :  G y ö r ffy  Ján os.

K apható: B a lká n y i E rn ő  könyvkereskedé
sében M uraszombat.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

V 1
U S C FÜR D Ő I SZENSAV-MÜVEK

ú j o n n a n  b e r e n d e z v e  kartelen kivül szállítanak azonnal bármily mennyiségű te r
mészetes vegyileg legtisztább folyékony

C  r/  I/X T C '-zA  \ T  \  j *  a világhírű buzias- 
w / V  I  fürdői szénsavfor-

J v

rásokbol szódavizgyartáshoz. vendéglősöknek 
egyeb ipari czélokra 

Ö s s z e  n e m  t é v e s z t e n d ő  
mesterségesen elöáliitott. kevésbé ki

adós szénsavval.
, szigorúan lelkiismeretes kiszolgálás!

B uziás fü rdő i ásvány-s gyógyvizek
‘ i és 1 2 literes üvegekben

S zív . vese- és hólyagbantalmaknál utói nem ért gyógyliatás.
Elsőrendű asztali v iz ! Felvilágosítással készségesen szolgál:
M u s c h o n g -b u z iá s fü rd ö i szé n s a v m ü v e k  és 
á svá n yv ize k  s zé tkü ld é s i te le p e  B u z iá s fü rd ő n .
Sürgönyeim : Muschong, Buziásfürdő. Interurban telefon 18 sz. »
-----------------  Ügyes helyi képviselők kerestetnek. -----------------  V v

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján, M uraszom batban.


